
Assidentem conspirati specie officii 
circumsteterunt, ilicoque Cimber 
Tillius, qui primas partes susceperat, 
quasi aliquid rogaturus propius accessit 
renuentique et gestu[m] in aliud 
tempus differenti ab utroque umero 
togam adprehendit. 

Deinde clamantem: 'ista quidem uis 
est!' alter e Cascis auersum uulnerat 
paulum infra iugulum.  

Caesar Cascae brachium arreptum 
graphio traiecit conatusque prosilire 
alio uulnere tardatus est.  

Utque animaduertit undique se strictis 
pugionibus peti, toga caput obuoluit, 
simul sinistra manu sinum ad ima 
crura deduxit, quo honestius caderet 
etiam inferiore corporis parte uelata. 

Atque ita tribus et uiginti plagis 
confossus est uno modo ad primum 
ictum gemitu sine uoce edito, etsi 
tradiderunt quidam Marco Bruto 
irruenti dixisse: « kai su teknon ». 

Exanimis diffugientibus cunctis 
aliquamdiu iacuit, donec lecticae 
impositum, dependente brachio, tres 
seruoli domum rettulerunt.  

nec in tot uulneribus, ut Antistius 
medicus existimabat, letale ullum 
repertum est, nisi quod secundo loco 
in pectore acceperat. 

  

Suétone, Vies des douze Césars, Livre I, 
LXXXII 

 

    Tandis qu’il s’asseyait, les conjurés 
l’entourèrent, sous prétexte de lui rendre 
hommage, et tout de suite Tillius Cimber, qui 
s’était chargé du premier rôle, s’approcha 
davantage, comme pour lui demander une 
faveur ; mais César faisant un signe de refus et 
le renvoyant à un autre moment, Tillius saisit 
sa toge aux deux épaules ;  

alors, comme César s’écriait : « Cette fois, 
c’est de la violence ! » l’un des deux Casca le 
blessa par derrière, un peu au-dessous de la 
gorge. 

 César, lui ayant saisi le bras, le transperça de 
son poinçon, et essaya de s’élancer en avant, 
mais il fut arrêté par une autre blessure.  

S’apercevant alors que de toutes parts on 
l’attaquait, le poignard à la main, il enroula sa 
toge autour de sa tête, tandis que de sa main 
gauche il en faisait glisser les plis jusqu’au bas 
de ses jambes, pour tomber avec plus de 
décence, le corps voilé jusqu’en bas.  

Il fut ainsi percé de vingt-trois blessures, 
n’ayant poussé qu’un gémissement au premier 
coup, sans une parole ; pourtant, d’après 
certains, il aurait dit à Marcus Brutus qui se 
précipitait sur lui : « Toi aussi, mon fils ! »  

 

Tous s’enfuyant en désordre, assez longtemps 
il resta sur le sol, privé de vie, puis on le 
déposa sur une civière, un bras pendant, et 
trois simples esclaves le rapportèrent chez lui.  

Or, parmi tant de blessures, d’après le 
médecin Antistius, il ne s’en trouva pas de 
mortelle, excepté celle qu’il avait reçue à la 
poitrine, en second lieu. 

Traduction de Henri Ailloud, ed. Folio 

 

 


